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BAL I subst. m., ab 1481; ‘Ballen einer Ware, Rolle eines Stoffes’ – ‘duża
paczka towaru lub bela (materiału)’: 1481 ZbPrzezdz 41, Stp et telam
stamine al. palem (pro balem) dumtaxat. ◦ (1731) 1761 Jabł.Ez. 68, L Nie
rozsiodłał osła z pod ciężaru, Bo ciężko było w tym balu ciężaru. ◦ 1948
Wiśn.K.Mięso 273, Dor Pakuje się je [jelita suszone] w paczki, skrzynki,
bale, w zależności od rodzaju i przeznaczenia. – Stp, Tr, L, Swil (nieuż.),
Sw (m.u.), Lsp, Dor. � Etym: mhd. balle subst. m., ‘Waren- bzw.
Tuchballen’, Lex. � Hom: bal subst. m., ‘Tanzvergnügen’, bel. seit
1769–1777, L, zuerst geb. Tr. � Der: balica subst. f., ‘Ballen einer Ware’,
[hapax] 1622 Gostk.Gór. 111, L s.v. bela, zuerst geb. L.
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